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REVELATION OF JESUS, THE CHRIST as recorded by John the Apostle – Chapter Sixteen 

Byzantine Majority Greek NT 1991 NASB95 NOTES 
1  kai {CONJ} hkousa {V-AAI-1S} fwnhv {N-
GSF} megalhv {A-GSF} ek {PREP} tou {T-
GSM} naou {N-GSM} legoushv {V-PAP-GSF} 
toiv {T-DPM} epta {A-NUI} aggeloiv {N-
DPM} upagete {V-PAM-2P} kai {CONJ} 
ekceate {V-AAM-2P} tav {T-APF} epta {A-
NUI} fialav {N-APF} tou {T-GSM} yumou {N-
GSM} tou {T-GSM} yeou {N-GSM} eiv {PREP} 
thn {T-ASF} ghn {N-ASF} 
 

2  kai {CONJ} aphlyen {V-2AAI-3S} o {T-
NSM} prwtov {A-NSM} kai {CONJ} execeen 
{V-AAI-3S} thn {T-ASF} fialhn {N-ASF} 
autou {P-GSM} eiv {PREP} thn {T-ASF} ghn 
{N-ASF} kai {CONJ} egeneto {V-2ADI-3S} 
elkov {N-NSN} kakon {A-NSN} kai {CONJ} 
ponhron {A-NSN} epi {PREP} touv {T-APM} 
anyrwpouv {N-APM} touv {T-APM} econtav 
{V-PAP-APM} to {T-ASN} caragma {N-ASN} 
tou {T-GSN} yhriou {N-GSN} kai {CONJ} 
touv {T-APM} proskunountav {V-PAP-APM} 
th {T-DSF} eikoni {N-DSF} autou {P-GSN} 
 

3  kai {CONJ} o {T-NSM} deuterov {A-NSM} 
aggelov {N-NSM} execeen {V-AAI-3S} thn {T-
ASF} fialhn {N-ASF} autou {P-GSM} eiv 
{PREP} thn {T-ASF} yalassan {N-ASF} kai 
{CONJ} egeneto {V-2ADI-3S} aima {N-NSN} 
wv {ADV} nekrou {A-GSM} kai {CONJ} pasa 
{A-NSF} quch {N-NSF} zwsa {V-PAP-NSF} 
apeyanen {V-2AAI-3S} en {PREP} th {T-DSF} 
yalassh {N-DSF} 
 

4  kai {CONJ} o {T-NSM} tritov {A-NSM} 
[aggelov] {N-NSM} execeen {V-AAI-3S} thn 
{T-ASF} fialhn {N-ASF} autou {P-GSM} eiv 
{PREP} touv {T-APM} potamouv {N-APM} 
kai {CONJ} eiv {PREP} tav {T-APF} phgav 
{N-APF} twn {T-GPN} udatwn {N-GPN} kai 
{CONJ} egeneto {V-2ADI-3S} aima {N-NSN} 
 

5  kai {CONJ} hkousa {V-AAI-1S} tou {T-
GSM} aggelou {N-GSM} twn {T-GPN} udatwn 
{N-GPN} legontov {V-PAP-GSM} dikaiov {A-
NSM} ei {V-PXI-2S} o {T-NSM} wn {V-PXP-
NSM} kai {CONJ} o {T-NSM} hn {V-IXI-3S} o 
{T-NSM} osiov {A-NSM} oti {CONJ} tauta 
{D-APN} ekrinav {V-AAI-2S} 
 

6  oti {CONJ} aima {N-ASN} agiwn {A-GPM} 
kai {CONJ} profhtwn {N-GPM} execean {V-
AAI-3P} kai {CONJ} aima {N-ASN} autoiv {P-

1 ¶  Then I heard a loud 

voice from the temple, 

saying to the seven 

angels, "Go and pour out 

on the earth the seven 

bowls of the wrath of 

God." 

 

 

 

2  So the first angel went 

and poured out his bowl 

on the earth; and it 

became a loathsome and 

malignant sore on the 

people who had the mark 

of the beast and who 

worshiped his image. 

 

 

 

 

 

3  The second angel 

poured out his bowl into 

the sea, and it became 

blood like that of a dead 

man; and every living 

thing in the sea died. 

 

 

 

 

4  Then the third angel 

poured out his bowl into 

the rivers and the springs 

of waters; and they 

became blood. 

 

 

 

5  And I heard the angel 

of the waters saying, 

"Righteous are You, who 

are and who were, O 

Holy One, because You 

judged these things; 

 

 

6  for they poured out the 

blood of saints and 

prophets, and You have 
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DPM} edwkav {V-AAI-2S} piein {V-2AAN} 
axioi {A-NPM} eisin {V-PXI-3P} 
 

7  kai {CONJ} hkousa {V-AAI-1S} tou {T-
GSN} yusiasthriou {N-GSN} legontov {V-
PAP-GSM} nai {PRT} kurie {N-VSM} o {T-
NSM} yeov {N-NSM} o {T-NSM} 
pantokratwr {N-NSM} alhyinai {A-NPF} 
kai {CONJ} dikaiai {A-NPF} ai {T-NPF} 
kriseiv {N-NPF} sou {P-2GS} 
 

8  kai {CONJ} o {T-NSM} tetartov {A-NSM} 
aggelov {N-NSM} execeen {V-AAI-3S} thn {T-
ASF} fialhn {N-ASF} autou {P-GSM} epi 
{PREP} ton {T-ASM} hlion {N-ASM} kai 
{CONJ} edoyh {V-API-3S} autw {P-DSM} 
kaumatisai {V-AAN} en {PREP} puri {N-
DSN} touv {T-APM} anyrwpouv {N-APM} 
 

9  kai {CONJ} ekaumatisyhsan {V-API-3P} 
oi {T-NPM} anyrwpoi {N-NPM} kauma {N-
ASN} mega {A-ASN} kai {CONJ} 
eblasfhmhsan {V-AAI-3P} oi {T-NPM} 
anyrwpoi {N-NPM} to {T-ASN} onoma {N-
ASN} tou {T-GSM} yeou {N-GSM} tou {T-
GSM} econtov {V-PAP-GSM} exousian {N-
ASF} epi {PREP} tav {T-APF} plhgav {N-
APF} tautav {D-APF} kai {CONJ} ou {PRT-
N} metenohsan {V-AAI-3P} dounai {V-2AAN} 
autw {P-DSM} doxan {N-ASF} 
 

10  kai {CONJ} o {T-NSM} pemptov {A-NSM} 
[aggelov] {N-NSM} execeen {V-AAI-3S} thn 
{T-ASF} fialhn {N-ASF} autou {P-GSM} epi 
{PREP} ton {T-ASM} yronon {N-ASM} tou {T-
GSN} yhriou {N-GSN} kai {CONJ} egeneto 
{V-2ADI-3S} h {T-NSF} basileia {N-NSF} 
autou {P-GSN} eskotwmenh {V-RPP-NSF} 
kai {CONJ} emaswnto {V-INI-3P} tav {T-
APF} glwssav {N-APF} autwn {P-GPM} ek 
{PREP} tou {T-GSM} ponou {N-GSM} 
 

11  kai {CONJ} eblasfhmhsan {V-AAI-3P} 
ton {T-ASM} yeon {N-ASM} tou {T-GSM} 
ouranou {N-GSM} ek {PREP} twn {T-GPM} 
ponwn {N-GPM} autwn {P-GPM} kai {CONJ} 
ek {PREP} twn {T-GPN} elkwn {N-GPN} 
autwn {P-GPM} kai {CONJ} ou {PRT-N} 
metenohsan {V-AAI-3P} ek {PREP} twn {T-
GPN} ergwn {N-GPN} autwn {P-GPM} 
 

12  kai {CONJ} o {T-NSM} ektov {A-NSM} 
[aggelov] {N-NSM} execeen {V-AAI-3S} thn 
{T-ASF} fialhn {N-ASF} autou {P-GSM} epi 
{PREP} ton {T-ASM} potamon {N-ASM} ton 

given them blood to 

drink. They deserve it." 

 

7  And I heard the altar 

saying, "Yes, O Lord 

God, the Almighty, true 

and righteous are Your 

judgments." 

 

 

 

8 ¶  The fourth angel 

poured out his bowl upon 

the sun, and it was given 

to it to scorch men with 

fire. 

 

 

 

9  Men were scorched 

with fierce heat; and they 

blasphemed the name of 

God who has the power 

over these plagues, and 

they did not repent so as 

to give Him glory. 

 

 

 

 

 

10  Then the fifth angel 

poured out his bowl on 

the throne of the beast, 

and his kingdom became 

darkened; and they 

gnawed their tongues 

because of pain, 

 

 

 

 

11  and they blasphemed 

the God of heaven 

because of their pains 

and their sores; and they 

did not repent of their 

deeds. 

 

 

 

12 ¶  The sixth angel 

poured out his bowl on 

the great river, the 

Euphrates; and its water 
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{T-ASM} megan {A-ASM} eufrathn {N-ASM} 
kai {CONJ} exhranyh {V-API-3S} to {T-NSN} 
udwr {N-NSN} autou {P-GSM} ina {CONJ} 
etoimasyh {V-APS-3S} h {T-NSF} odov {N-
NSF} twn {T-GPM} basilewn {N-GPM} twn 
{T-GPM} apo {PREP} anatolhv {N-GSF} 
hliou {N-GSM} 
 

13  kai {CONJ} eidon {V-2AAI-1S} ek {PREP} 
tou {T-GSN} stomatov {N-GSN} tou {T-GSM} 
drakontov {N-GSM} kai {CONJ} ek {PREP} 
tou {T-GSN} stomatov {N-GSN} tou {T-GSN} 
yhriou {N-GSN} kai {CONJ} ek {PREP} tou 
{T-GSN} stomatov {N-GSN} tou {T-GSM} 
qeudoprofhtou {N-GSM} pneumata {N-APN} 
tria {A-APN} akayarta {A-APN} wv {ADV} 
batracoi {N-NPM} 
 

14  eisin {V-PXI-3P} gar {CONJ} pneumata 
{N-NPN} daimoniwn {N-GPN} poiounta {V-
PAP-NPN} shmeia {N-APN} a {R-NPN} 
ekporeuetai {V-PNI-3S} epi {PREP} touv {T-
APM} basileiv {N-APM} thv {T-GSF} 
oikoumenhv {N-GSF} olhv {A-GSF} 
sunagagein {V-2AAN} autouv {P-APM} eiv 
{PREP} ton {T-ASM} polemon {N-ASM} thv 
{T-GSF} hmerav {N-GSF} ekeinhv {D-GSF} 
thv {T-GSF} megalhv {A-GSF} tou {T-GSM} 
yeou {N-GSM} tou {T-GSM} pantokratorov 
{N-GSM} 

 

15  idou {V-2AAM-2S} ercomai {V-PNI-1S} wv 
{ADV} klepthv {N-NSM} makariov {A-NSM} 
o {T-NSM} grhgorwn {V-PAP-NSM} kai 
{CONJ} thrwn {V-PAP-NSM} ta {T-APN} 
imatia {N-APN} autou {P-GSM} ina {CONJ} 
mh {PRT-N} gumnov {A-NSM} peripath {V-
PAS-3S} kai {CONJ} blepwsin {V-PAS-3P} 
thn {T-ASF} aschmosunhn {N-ASF} autou {P-
GSM} 

 

16  kai {CONJ} sunhgagen {V-2AAI-3S} 
autouv {P-APM} eiv {PREP} ton {T-ASM} 
topon {N-ASM} ton {T-ASM} kaloumenon {V-
PPP-ASM} ebraisti {ADV} armagedwn {N-
NSN} 

 

17  kai {CONJ} o {T-NSM} ebdomov {A-NSM} 
[aggelov] {N-NSM} execeen {V-AAI-3S} thn 
{T-ASF} fialhn {N-ASF} autou {P-GSM} epi 
{PREP} ton {T-ASM} aera {N-ASM} kai 
{CONJ} exhlyen {V-2AAI-3S} fwnh {N-NSF} 
megalh {A-NSF} apo {PREP} tou {T-GSM} 
naou {N-GSM} tou {T-GSM} ouranou {N-
GSM} apo {PREP} tou {T-GSM} yronou {N-

was dried up, so that the 

way would be prepared 

for the kings from the 

east. 

 

 

 

 

13  And I saw coming 

out of the mouth of the 

dragon and out of the 

mouth of the beast and 

out of the mouth of the 

false prophet, three 

unclean spirits like frogs; 

 

 

 

14  for they are spirits of 

demons, performing 

signs, which go out to the 

kings of the whole world, 

to gather them together 

for the war of the great 

day of God, the 

Almighty. 

 

 

 

 

 

15  ("Behold, I am 

coming like a thief. 

Blessed is the one who 

stays awake and keeps 

his clothes, so that he 

will not walk about 

naked and men will not 

see his shame.") 

 

 

16  And they gathered 

them together to the 

place which in Hebrew is 

called Har-Magedon. 

 

 

17 ¶  Then the seventh 

angel poured out his 

bowl upon the air, and a 

loud voice came out of 

the temple from the 

throne, saying, "It is 

done." 
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GSM} legousa {V-PAP-NSF} gegonen {V-
2RAI-3S} 

 

18  kai {CONJ} egenonto {V-2ADI-3P} 
astrapai {N-NPF} kai {CONJ} brontai {N-
NPF} kai {CONJ} fwnai {N-NPF} kai 
{CONJ} seismov {N-NSM} [egeneto] {V-2ADI-
3S} megav {A-NSM} oiov {K-NSM} ouk {PRT-
N} egeneto {V-2ADI-3S} af {PREP} ou {R-
GSM} oi {T-NPM} anyrwpoi {N-NPM} 
egenonto {V-2ADI-3P} epi {PREP} thv {T-
GSF} ghv {N-GSF} thlikoutov {D-NSM} 
seismov {N-NSM} outwv {ADV} megav {A-
NSM} 

 

19  kai {CONJ} egeneto {V-2ADI-3S} h {T-
NSF} poliv {N-NSF} h {T-NSF} megalh {A-
NSF} eiv {PREP} tria {A-APN} merh {N-APN} 
kai {CONJ} ai {T-NPF} poleiv {N-NPF} twn 
{T-GPN} eynwn {N-GPN} epeson {V-2AAI-3P} 
kai {CONJ} babulwn {N-NSF} h {T-NSF} 
megalh {A-NSF} emnhsyh {V-API-3S} enwpion 
{ADV} tou {T-GSM} yeou {N-GSM} dounai {V-
2AAN} auth {P-DSF} to {T-ASN} pothrion 
{N-ASN} tou {T-GSM} oinou {N-GSM} tou {T-
GSM} yumou {N-GSM} thv {T-GSF} orghv {N-
GSF} autou {P-GSM} 
 

20  kai {CONJ} pasa {A-NSF} nhsov {N-NSF} 
efugen {V-2AAI-3S} kai {CONJ} orh {N-NPN} 
ouc {PRT-N} eureyhsan {V-API-3P} 
 

21  kai {CONJ} calaza {N-NSF} megalh {A-
NSF} wv {ADV} talantiaia {A-NSF} 
katabainei {V-PAI-3S} ek {PREP} tou {T-
GSM} ouranou {N-GSM} epi {PREP} touv {T-
APM} anyrwpouv {N-APM} kai {CONJ} 
eblasfhmhsan {V-AAI-3P} oi {T-NPM} 
anyrwpoi {N-NPM} ton {T-ASM} yeon {N-
ASM} ek {PREP} thv {T-GSF} plhghv {N-
GSF} thv {T-GSF} calazhv {N-GSF} oti 
{CONJ} megalh {A-NSF} estin {V-PXI-3S} h 
{T-NSF} plhgh {N-NSF} authv {P-GSF} 
sfodra {ADV} 
 

 

 

 

18  And there were 

flashes of lightning and 

sounds and peals of 

thunder; and there was a 

great earthquake, such as 

there had not been since 

man came to be upon the 

earth, so great an 

earthquake was it, and so 

mighty. 

 

 

19  The great city was 

split into three parts, and 

the cities of the nations 

fell. Babylon the great 

was remembered before 

God, to give her the cup 

of the wine of His fierce 

wrath. 

 

 

 

 

 

20  And every island fled 

away, and the mountains 

were not found. 

 

 

21  And huge hailstones, 

about one hundred 

pounds each, *came 

down from heaven upon 

men; and men 

blasphemed God because 

of the plague of the hail, 

because its plague *was 

extremely severe. 

 


